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This symposium concerns issues of unsettling language from the point of view of minority group members. 

Members of minorities with distinct languages and identities often struggle with issues of language use 

and identity maintenance. This symposium explores these issues across several different contexts – 

Malaysia, Turkey, Croatia as well as other parts of the work in four papers. Narratives of resistance to 

assimilation, attitudes to integration as well as strategies of identity maintenance are considered. Studies 

reported employ a variety of methodologies and conceptual stances.  

Keywords: minority group, identity, attitudes, assimilation, integration 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1. When oppression doesn’t (necessarily) oppress:  

Unsettling critical language policy with posthumanism in Malaysia 

Prof. Nathan John Albury 

Leiden University Centre for Linguistics, Netherlands 

 

This paper argues that critical theory – which holds a pertinent place in the toolbox of language policy 

researchers – may be limited in its epistemological scope when investigating lived experiences of language 

policy. Its preoccupation with politics can overlook the broader range of non-political material and 

immaterial affordances that mediate language practices, even under oppressive policy. This paper shows 

this in the case of multilingual Malaysia. Indian and Chinese minorities have long called Malaysia home, 

but under Malay ethnonationalism Language policy privileges ethnic Malays, minority rights are heavily 

restricted (Gill 2013), and an implicit expectation is that non-Malays will shift to Malay. It is therefore 

perplexing that non-Malays have not typically shifted to Bahasa. To investigate this, the paper draws on 

quantitative data about the multilingualism of 78 Chinese- and Indian-Malaysian youths, and their 

metacommentary about that multilingualism. Analysis shows that critical theory may best explain the 

Indian-Malaysian youths’ multilingualism as a bias against Malay because policy may be so 

ethnonationalist that it causes their disassociation. However, Chinese-Malaysian multilingualism, plus the 

role of Mandarin as a lingua franca, is better explained through posthumanist applied linguistics 

(Pennycook 2018). Chinese-Malaysian language choices were interdependent on material and immaterial 

affordances within the community - including an epistemology of language that sees Mandarin as the only 

mother tongue of all ethnic Chinese, the establishment of private Chinese schooling, wealth, and 

associated social networks - rather than in relationship to power structures. This unsettles our bias for 

critical inquiry, but shows that posthumanism can reveal a broader diversity of human experiences under 

language policy (Albury 2018). 

Albury, Nathan John. (2018). Multilingualism and mobility as collateral results of hegemonic language 

policy. Applied Linguistics. doi: https://doi.org/10.1093/applin/amy054 

Gill, Saran Kaur. (2013). Language Policy Challenges in Multi-Ethnic Malaysia. Dordrecht: Springer. 

Pennycook, Alastair. (2018). Posthumanist Applied Linguistics. London: Routledge. 
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2. History, identity, and the salience of crossing language borders 

Prof. Anne Schluter 

The Hong Kong Polytechnic University 

 

The much chronicled history of Turkey’s policies that exclude Kurdish language and culture has elevated 

the status of the Kurdish language as “one of the most important and salient manifestations of Kurdish 

identity” (Sheyholislami 2010: 290) that unifies politically engaged Kurds in Turkey (Jamison 2016). As 

essentialist language ideologies consider the use of Turkish language features in Kurdish as emblematic 

(Agha 2007) of the Turkish state’s assimilation successes, Turkish-Kurdish mixing is highly stigmatized 

among members of this population, and 

flagging (Poplack 2004) Turkish borrowings in Kurdish represents common practice. 

Set in Kawaguchi, Japan, the current study uses interview and focus group data with twenty-five Kurdish 

migrants to compare the salience of language boundaries between Kurdish and Turkish (described above) 

with those between Japanese and Turkish. Results indicate the emergence of hybrid, third-space (Bhaba 

1994) identities that extended to acceptance of translanguaging practices (García and Li Wei 2014) in the 

Japanese-Turkish context, which sharply contrasted the essentialist language ideologies of the Turkish-

Kurdish context that drew attention to language boundaries. Implications point to the influential role of 

individuals’ socio- 

cultural experiences with language and suggest that essentialist vs. hybrid cultural identities inform the 

salience of language boundaries. 

Agha, Asif. (2007). Language and social relations. Cambridge: Cambridge University Press. 

Bhaba, Homi. (1994). The Location of Culture. Routledge: London, UK. 

García, Ofelia and Li Wei. (2014). Translanguaging: Language, Bilingualism, and Education. New York, NY: 

Palgrave-MacMilan. 

Jamison, Kelda. (2016). Hefty dictionaries in incomprehensible tongues: Commensurating code and 

language community in Turkey. Anthropological Quarterly 89 (1). 31-62. 

Poplack, Shana. (2004). Code-Switching. In Ulrich Ammon, Norbert Dittmar, Klaus Mattheier, and Peter 

Trudgill (Eds) Sociolinguistics: an international handbook of the science of language and society (2nd 

Edition) (pp. 589-596). Berlin: Walter de Gruyter. 

Sheyholislami, Jaffer. (2010). Identity, language, and new media: The Kurdish case. Language Policy 

9. 289-312. 
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3. (Linguistic) integration, language maintenance and use in historical migrant settings:  

The case of Arbanasi 

Prof. Lucija Šimičić 

University of Zadar 

 

Migration has been shown to have long-term and profound consequences on language. Since they often 

depend on very specific local circumstances, neither the communication patterns nor the degree of 

language maintenance can be easily predicted. In order to get an insight into factors that may influence 

language maintenance and use in migratory contexts, the study focuses on the analysis of language use 

in two groups of Arbanasi – one of the smallest linguistic minorities in Croatia and Europe. Arbanasi are 

speakers (or their descendants) of the northern Gheg variety of Albanian as spoken in the Skadar lake 

region in the first half of the 18th century when they arrived in Zadar as refugees. Most Arbanasi who 

remained in Zadar today identify as Croats; their identification has nonetheless been much more complex 

than their prevalent identification may suggest. As migrants and largely stigmatized for much of their 

history, the Arbanasi tended to identify with various national and political options at different times in the 

region of Dalmatia, which underwent turbulent shifts of foreign rulers. However, the identification of 

some Arbanasi with what was later interpreted as a wrong side led to a large post-WWII emigration of 

Arbanasi to Italy and other overseas countries. Although both the initial migration to Zadar as well as the 

20th-century one were caused mainly by political factors, the sociolinguistic study of Arbanasi in Zadar 

shows that language may have been maintained better in the overseas communities, and that Arbanasi 

diaspora may even function as an important factor in language maintenance for the Arbanasi speakers in 

Zadar. The present study is based on the narratives of Arbanasi emigrants, which are then compared to 

the accounts provided by the Arbanasi still living in Zadar who have been experiencing intense language 

shift in the last several decades. 

Keywords: Croatia, integration, language maintenance, migration, identity 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



4. Examining students’ classroom discourse in mozambican bilingual schools  

using a translanguaging approach 

Prof. Simao Elias Luis 

The Hong Kong Polytechnic University 

 

Translanguaging as a theoretical framework of language, is a new concept that challenges the existing 

socially and politically established boundaries between languages in discourse (Lewis, Jones, & Baker, 

2012; García & Li Wei, 2014). This ethnographic study uses the translanguaging approach to investigate 

the ways in which students draw on their semiotic and linguistic repertoires to create and share meaning 

as they interact in the classroom, and manifest social identities in Mozambique. Three bilingual school 

grades (one, two and three) were audio-recorded for eight hours during class period while the teachers 

were absent to ensure students could interact naturally. The recordings were transcribed in full using the 

standard orthographies and canonical punctuation of Portuguese, English and Shona languages, and 

analyzed with Nvivo 12. Results show that students engage in flexible multilingualism through 

translanguaging that involves codeswitching practices. In so doing, the students switch between 

Portuguese, English and indigenous languages fluidly using their full cognitive, semiotic and linguistic 

resources as they negotiate meaning and make sense of the learning materials with little or no support 

from the teachers. Finally, the students indirectly contest the established language-in-education policies 

in Mozambique, which recommend the use of one language at a time in the classroom, and privilege 

Portuguese over 46 indigenous languages. 

References 

García, O., & Li Wei. (2014). Translanguaging : language, bilingualism and education. Basingstoke: Palgrave 

Macmillan. 

Lewis, E. G., Jones, B., & Baker, C. (2012). Translanguaging: Developing its conceptualisation and 

contextualisation. Educational Research and Evaluation, 18(7), 655-670. 

 Keywords: translanguaging, code-switching, classroom discourse, ethnography, Mozambique 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



5. Responses to unsettling language: Towards a vitality of urban multilingualism 

Prof. Itesh Sachdev 

SOAS, University of London 

 

Multilingualism is not a new phenomenon; it was a common feature of the empires and cities of ancient 

times. Very often such multilingualism was regarded as normal and non-controversial, and this remained 

so until the growth of modern nationalism when the link between nation and language came to be a 

guiding principle, challenging extant multilingualism. Exponential increases in mobility, especially to urban 

centres, over the last few decades has helped refocus attention on urban multilingualism. This 

presentation focuses on the notion of Vitality of Urban Multilingualism (VUM), defined as the degree to 

which societal multilingualism and individual plurilingualism are able to thrive and flourish in an urban 

conglomeration. Factors underlying VUM may be described under three main headings: demography, 

status and institutional support. Data on multilingualism in reports from the LUCIDE project 

(www.urbanlanguages.eu) are overviewed with this framework. Interestingly, these data suggest that a 

more explicit intergroup analysis may be warranted given the “us” vs “them” perceptions concerning VUM 

obtained in some of the contexts. 

Keywords: ethnolinguistic vitality, multilingualism, identity, intergroup, urban 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


